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cription? of the reign of Rijéndra I (1012- 1044) makes prowswn'
for feeding forty pupils’' who learn R#pavatara:-riipavataram
kétpar narpadinmar, and for the mainienance of one teacher
(ripavataram vakkanippan oruvan)on a salary of three kurunis
of paddy per diem and one half of a kalafiju of gold per annum.
A similar provision is made at Tribhuvani? for the maintenance
of a teacher of Riupavalara in a college in the reign of Rajadhi-
raja I, the successor of Rajéndra I1: Rupavataran-kétpippan
oruvanukku nel tunip-padakkumn, a wage twice as much as in the
record cited above; the same inscription provided again for the
feeding of thirty pupils studying this work—ritpavataranketpar
muppadinmar. It is worth mentioning that both these inscrip-
tions state that there were other students and teachers in each of
these colleges pursuing the study of advanced grammar (Vyaka-
rana). Yet another record?® dated A. D. 1067 gives details relat-
ing to a third educational institution at Tirumukkadal. Here
both Vyakarana and Riipdvailara were taught by a single teacher
who was paid a daily wage of one #iini, and ten kaSus apparently
in the year: vyakaranam riapavataram vakkanikkum bhatian
oruvanukku nalonrukku nel taniyum kasu paitum. His pupils
numbered twenty in all: vyakaranamum ripavataramum kétkum
brahmanac-cattirar irupadinmarum. These inslances are enough
to show that the popularity of the Riipavatara dates back at least
to the eleventh century. It is thus clear that the Ceylonese monk
who was the contemporary of Parakramabihu I could not have
been the author of this work. In fact, the cautious scholar that
he was, Professor Rangacharya was well aware of the slender
evidence on which he based his view, and said so in so many
words. ¢ In the absence of other strong evidence,” he wrote,
¢ it is not possible 1o decide that this Dharmakirti and no other
was the author of this work. But the fact that in the Kérala and
Tamil countries the Ripavalara was once in very common use
may go to support a Ceylonese origin for the author of that work.”4

It 1s noteworthy that Rangacharya also noticed® another
reference to the R#pavatara though he missed its significance. -
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' This occurs in the commentary of Gunasidgara to Amltasagaras
: Yapparungala-k k@rikai. In fact the whole passage where it
occurs is of unusual literary interest and no apology is needed for
our transcribing and translating it here:
- “ Innul enna peyarttd enin, palittiyam ennum pigadavilak-{@
kanamum pingalam ennum candopicitamum péla karikaiyappirray,
gunakankiyam ennum karu-natakac-candamé p6la magadii munni-
laittay avaiyadakkamum udaiyaday, mayéccurar yappé podla uda-
ranameduttodi, isaittamil-c-ceyyutturaik-kévaiy€ polavum aruma-
raiyagattattaga-vottin varukkakkovaiyé polavum urtipavatarattirku -
nitakacculokamé polavum mudaninaippunarttiya-vilakkiyattaday,
védatlirku niruttamum viyakaranattirku-k-karikaiyum avinaynar
yappirku naladindrpadumpdla, yapparungalam ennum yappir-
kangamay, alangaramudaittaga-c-ceyya-ppattamaiyal Yapparun-
galakkarikai ennum peyarttu.”’

« If it be asked what the name of this work is, it is called
Yapparungala-k-karvikai because: (1) it is composed in the form
Karikai (Karika) stanzas like the Prakrt grammar called Palitti-
yam (?) and the Chanddviciti also called Pingalam; (2) it is add-
ressed to a woman and begins with an apologia like the Kanarese
(work on) prosody called Gunakankiyam; (3) it cites illustrations
like the prosody of MahésSvara; (4) it contains mnemonic verses
(composed of first words) similar to the Kdovail of Seyyul-turais in
the I$ai-t-tamil, the Kovai of a warga in the text of each astaka
within the veda, and the ¢ leading stanzas ’2 (nitaka-§ioka) in the
Ripavatara; and (5) like the Nirukta to the veda, the Karika® to
the Vyakarana, the Naladi-narpadu to the prosody of Avinayanar,
this work has been composed as a beautiful pendant to the work
on prosody called Yapparungalam.” A perusal of the §lokas {hat
occur frequently in the course of the Réapavatdra and of the
mnemonic verses in the Yapparungala-k-karikai will show clearly
the aptness of Gunasagara’s comparison.

‘ Now, the date of Gunasédgara, the disciple and younger con-
temporary of Amilasigara, has been settled with great probability
to be the early part of the eleventh century,? that is about the“

~

1. Lit. stringing together (of first words of a series of:T
passages or verses). {

2. On the analogy of ‘leading questions.’

3. Of Bhartrhari; or possibly the Karikas in the M/ ahabhasya:r
. and KaSika.

4. ]ournal of Ind:an History, Vol v,. pp 204-9.
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